
На оживленной палубе военного корабля выстроились недавно захваченные пираты, на их
лицах была смесь неуверенности и трепета.

Среди них стояла Алвида, с широко раскрытыми глазами и заметно потрясенная. Ее попытка
совершить налет на круизное судно привела к неожиданным столкновениям — сначала с
грозным пользователем Дьявольского Фрукта, а теперь и с военно-морским флотом.

На сцену вышел Кан, его присутствие привлекало внимание. Глаза Алвиды расширились еще
больше, когда она узнала его — загадочного фехтовальщика, который без особых усилий
разрубил их пиратское судно пополам.

"Вице-адмирал Кан", - отсалютовал военный моряк, представляя его со смесью уважения и
официальности.

Название отозвалось в сознании Кана, свидетельствуя о его растущей репутации в рядах
военно-морского флота. Когда его взгляд скользнул по собранию, он остановился на двух
знакомых лицах — Луффи и Коби — среди пленников. Интрига разгоралась внутри него. Какое
отношение они имели к этой разворачивающейся драме?

Повернувшись к Почи, Кан попросил объяснения. "Как они оказались здесь?"

Почи, солдат военно-морского флота, объяснил, что Луффи намеревался вступить в их ряды и
последовал за ними на корабль.

Губы Кана скривились в усмешке. "Классический Луффи, как всегда прокладывающий свой
собственный путь".

Его мысли ненадолго позабавили его .

Привели ли его предыдущие слова непреднамеренно флот к предположению, что Луффи и
Кеби не были пиратами?

Кривая улыбка заиграла на его губах. "У Луффи, безусловно, есть свой собственный способ
делать вещи".

Размышления Кана прервались, когда он вспомнил мечты Луффи — молодой человек
стремился стать королем пиратов, цель одновременно дерзкая и увлекательная.

Его внимание переориентировалось, Кан пристально посмотрел на Луффи.

"Итак, каким королем ты хочешь стать?"

Застигнутый врасплох, Луффи на мгновение заколебался, затем его решимость
воспламенилась. Его глаза заблестели непреклонной решимостью.

"Я собираюсь стать королем пиратов!"

Улыбка Кана стала теплее.

"Действительно, возвышенная цель".

Кивнув в знак согласия, он продолжил: "Тогда очень хорошо. Вот тебе подарок — приветствие
и, возможно, урок".



Луффи нахмурился.

"Урок? Кто твой внук? Только мой дедушка может преподать мне урок"

У Кана вырвался искренний смех, насыщенный и звучный.

"Иди. Это не твое место. Бери своего компаньона и нацеливайся на флот".

Он доверит коби вице-адмиралу Гарпу, герою военно-морского флота, который будет
руководить этим нетерпеливым молодым рекрутом, как в манге.

Когда Луффи готовился к отъезду, Кан дал последний совет. "И помни, плыви к своим мечтам,
какими бы они ни были".

http://tl.rulate.ru/book/95633/3257938


